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[O Prophet!] We did not send any 
messenger or prophet before you, 
but [he faced a situation that] when 


he recited [to the people the 


revelations of Allah], Satan would 


cast doubts into the hearts of the 
people regarding them. 
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Then [eventuall Allah removes 


those doubts cast by Satan [from 
the hearts of the believers]. Then 


Allah makes His revelations even 
more firm and strong. 


y 
"Bl وی‎ IU ر‎ 
IAEA 


And Allah is All-Knowing, All-Wise. 
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And [this happens] so that Allah 


may make what Satan casts, a trial 
for those in whose hearts is a 


disease [of hypocrisy] and those 


whose hearts are hardened. 
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And surely these wrongdoers have 


gone far astray in their opposition 
to the truth. 
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And [this also happens] so that 


those who have been granted 
knowledge may realize that this 
[revelation] is indeed the truth from 


your Lord. Therefore they believe in 
it, and thus their hearts become 


humble before Him. 
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And indeed, Allah is the Guide for 
alll those who believe, to the 


straight path [of salvation]. 
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And those who disbelieve, will 
remain in doubt about this Quran 
until the Hour of Judgment comes 
upon them suddenly, or [before 
this] the punishment of a disastrous 
day descends upon them. 
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The sovereignty on that day is for 
Allah [alone], and He will judge 


between them. 
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So those who believed and did 


righteous deeds [in life] will be in 
gardens of Delight. 
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And those who disbelieved and 
denied Our [revealed] signs, for 
them there will be a humiliating 
punishment [ awaiting in Hereafter]. 


